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Welcome to 
St. Priscilla! 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
                   Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
                   Religious Education Office:           773-685-3785 
                   www.stpriscilla.org          church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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SIXTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME (22) 
8:30AM +Donato Allegretti (Family) 
 ++Stefania and Jerry Juszczyszyn (Mizera Family) 
 +Jane Busse (Family) 
 +Tony Czerwinski (Ward Family) 
10:30AM Za parafian św. Pryscylli 
 O Bł. Boże dla Emilii i rodziny 
 O łaskę zdrowia i opiekę Matki Bożej dla Ani   
     (Rodzina) 
 O uzdrowienie Bernadety i Doroty  
  O radość wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Lukasz Boufał (Rodzina) 
 +Waldemar Stodulski (siostra z rodziną) 
 +Marta Giza w 1‐szą rocz. śmierci (Rodzina) 
 ++Stanisław Gaweł i Jan Kasprzyk  
 +Walter Soroka o spokój Duszy  
 +Leszek Grabowski w 5‐tą rocz. śmierci (Rodzina) 
 ++Krystyna, Bogdan, Janina i Edward Grabowski   
     (Rodzina) 
 +Małgorzata Tylka (rodzina) 
 +Stefania Matykowski (rodzina) 
 +Barbara Romanowska (rodzina) 
 +Stefan Lech (Marszałkowie 10:30) 
 +Czesław Baron w rocz. śm. 
 +Marian Czochara zmarł 9 lipca w Chicago, pogrzeb 
     odbędzie się w Polsce (rodzina) 
12:15PM St. Priscilla Parishioners    
6:00PM Za zmarłych polecanych w wypominkach 
 O uzdrowienie Ani, Bernadety i Doroty 
 
MONDAY (23) Weekday 
8:00AM ++Anastasia Marienfeld Death Rem. (Jim Miketta) 
 Health, blessings and healing for Anna 
7:30PM  ++Włodzimierz i Irena Cieślikowski 
 O uzdrowienie Ani 
 
TUESDAY (24) Weekday 
8:00AM +Eleanor Gurdak (Family) 
 Health, blessings and healing for Anna 
7:30PM +Eleonora Kowalski 
 O uzdrowienie Ani 
 
WEDNESDAY (25) St. James, Apostle 
8:00AM +Jane Busse (Ida and Dominico DiPaolo) 
 +Fred Pacer‐ Birthday Rem. (Marge) 
 Health, blessings and healing for Anna 
7:30PM ++Helena i jej syn Stanisław Pancerz 
 O uzdrowienie Ani 
 
 

THURSDAY (26) St. Joachim and Anne, Parents of the 
Blessed Virgin Mary 
8:00AM +Josephine Lowczynski (Family) 
 +Margaret Ann (Rosalie) 
 Blessings for Anna Adamowski, Anna Ewko,  
     Anna Knap and Anna Harmata—Names Day 
 Health, blessings and healing for Anna 
7:30PM O zdrowie I Boże bł. dla Anny Kulaga z rodziną 
 O uzdrowienie Ani 
 
FRIDAY (27) Weekday 
8:00AM Health and Blessings for Joan 
 +James and Matthew Blickle (Joan) 
 Health, blessings and healing for Anna 
7:30PM +Tomasz Adamczyk (koledzy) 
 O uzdrowienie Ani 
 
SATURDAY (28) Weekday  
8:00AM  Health, blessings and healing for Anna 
8:30AM  O uzdrowienie Ani 
4:00PM +Albert Schorsch (Heller Family) 
 ++Salvatore and Maria DeSimone (son Michael) 
 +Bernice Hujar (Hujar Family) 
 +Ferdinand Weiterschan (Family) 
 Health, blessings and healing for Anna 

 

 
 

 
 

 
 

Jason Alexander Allen Jr. 
Sandra Fic 

   July 15, 2018 

 
Regular Collection:    $    6,835.56 
 

Thank you for your generosity  
and support of our Parish. 

 
 

Jan Hapunik 
Anthony Czerwinski 

 

St. Joachim & St. Anne, 
parents of the Blessed 

Virgin Mary, pray for us! 



 

Sometimes in our life we meet people who brag to others, 
that they are so devoted to others and their work that they 
have not been on holiday for years. They say it’s a pity to waste time, sitting idly. I wonder how 
such behavior is in line with the will of God. The problem is taken up and decided by today’s Gospel. 
The daily will of God for us is simple: pray, work and rest! In order for the condition of prayer and 
work to be fulfilled, we must learn to rest! Workaholism is not only enslavement, but it is a transgression of God's 
will, because it is disobedient to God. It is also bad because the lack of rest hinders and even prevents prayer, and 
hampers human work. It makes work less effective; eliminates professionalism. And even makes it dangerous to 
life and property of people. Work in fatigue, instead of uniting people, effectively differentiates and divides them. 
The indications of God on Sundays and holidays are much more difficult than on weekdays. Basically, in normal cir‐
cumstances, they come down to two commands: pray and rest! That is why the holy day for Christians is a day of 
special chance to meet with family and friends. It always starts at the altar and ends at the table at home. Through 
this, after meeting with Jesus, we are able to meet all human needs, not only material, but also spiritual. 
The Gospel teaches that in due time, after a solid day’s work, man should treat himself to a reasonable vacation. All 
this comes from the Gospel. Tired from serving people, Christ rests in solitude.  And he teaches his disciples to do 
the same. 

Jesus encourages his disciples to go out into the desert in a solitary place. In our parish, on every second Friday of 
the month, we can experience a time of solitude in the desert, a time of rest, a time to escape from what is around 
us. In the dark church, before the Savior's cross, we can just be, without words, without thinking about tomor‐
row… just you and your God. GO TO THE DESERT!     

God bless you.   
Fr. Martin 

 

Pójdźcie wy sami osobno na pustkowie  
i wypocznijcie nieco 

 

Czasami w życiu spotykamy ludzi chwalących się innym, że są tak oddani ludziom i pracy, iż od lat nie byli na urlo‐
pie. Mówią, że szkoda tracić czas na bezczynne siedzenie. Ciekawe, jak takie postępowanie ma się do woli Pana 
Boga. Problem podejmuje i rozstrzyga Ewangelia.  
Codzienna wola Boża względem nas jest prosta: módl się, pracuj i odpoczywaj! Aby mógł zostać spełniony waru‐
nek modlitwy i pracy, człowiek musi się nauczyć odpoczywać! Pracoholizm jest nie tylko zniewoleniem, ale jest 
przekroczeniem woli Boga, bo jest nieposłuszeństwem względem Boga. Jest złem również z tego powodu, że brak 
wypoczynku utrudnia, a wręcz uniemożliwia modlitwę, oraz utrudnia pracę człowieka. Obniża jej efektywność. 
Odziera z profesjonalizmu. A nawet czyni niebezpieczną dla życia i mienia ludzi. Praca w zmęczeniu, zamiast ludzi 
jednoczyć, skutecznie ich różni i dzieli.  
Wskazania Pana Boga na niedziele i święta są o wiele trudniejsze niż na dni powszednie. Zasadniczo w normalnych 
okolicznościach sprowadzają się do dwóch poleceń: módl się i wypoczywaj! Dlatego dzień święty jest dla chrześci‐
jan dniem szczególnego pielęgnowania spotkań z rodziną i przyjaciółmi. Rozpoczyna się ono zawsze przy ołtarzu, a 
kończy przy stole w domu. Dzięki temu w spotkaniu z Jezusem jesteśmy w stanie wyjść naprzeciw wszystkim ich 
potrzebom, nie tylko materialnym, ale i duchowym.  
Ewangelia uczy, że w stosownym czasie, po solidnym rozliczeniu się z pracy, człowiek winien zafundować sobie 
rozsądny urlop. To wszystko wynika z Ewangelii. Zmęczony posługą dla ludzi Chrystus odpoczywa w samotności. I 
tego uczy swych uczniów. 
Jezus zachęca uczniów na wyjście na pustynie w miejsce samotne. W naszej parafii w każdy drugi piątek miesiąca 
możemy poczuć trochę czas pustynie, czas odpoczynku, czas ucieczki od tego co wokoło nas. W ciemnym kościele, 
przed krzyżem Zbawiciele po prostu bądź, bez wielomówstwa, bez myślenia o tym co jutro, po prostu ty i twój 
Bóg. WYJDŹ NA PUSTYNIE! 
 

Szczęść Boże, 
Ks. Marcin 
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A Note from Fr. Martin 

Z notatnika ks. Marcina 

Come away by yourselves  
to a deserted place  

and rest a while. 
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PARISH ACTIVITY 
WYDARZENIA PARAFIALNE 

Monday, July 23 
7:30AM Rosary, St. Anne Novena (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec, Nowenna do św. Anny (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM Lectio Divina (PL) (Sala McGowan) 
 

Tuesday, July 24 
7:30AM Rosary, St. Anne Novena (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
6:00PM Fitness (McGowan Hall) 
7:00PM Różaniec, Nowenna do św. Anny (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Kościół) 
 

Wednesday, July 25 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec, Nowenna do św. Anny (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM Nowenna do NMP Nieustającej Pomocy (Kościół) 
 

Thursday, July 26 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Celebration of St. Anne ‐ breakfast (Mc Gowan Hall) 
6:00PM Fitness (McGowan Hall) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:15PM Table Tennis Club (McGowan Hall) 
 

Friday, July 27 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church)                 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church)                  
 Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
4:00PM Lectio Divina (ENG) (Rectory) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Saturday, July 28 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec (Kościół) 
3:00PM Confession (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 
 

Sunday, July 29 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:30AM Msza święta (Kościół) 
12:15PM Holy Mass (Church)    
6:00PM Msza święta (Kościół) 

Sunday Mass is not simply 
an obligation. We Chri‐
stians need to take part in 
Sunday Mass because 
only with the grace of Je‐
sus, with his presence 

alive in us and among us, can we put 
into practice his commandment and, 
in this way, be his credible witnesses. 
Just like a plant needs the sun and no‐
urishment to live, every Christian ne‐
eds the Sunday Eucharist to truly live. 
 

Pope Francis 

MEMORIAL OF ST. ANNE 
Join us for the novena, nine‐day prayer before all 
masses, from July 17 to July 25, asking Saint Anne’s 
intercession to find a good husband, wife, happy 
marriage, childhood, widowhood or any other 
special intention.  
On July 26, after the Holy Mass at 8:00am, we will 
have breakfast served in McGowan Hall, all are 
invited to celebrate St. Anne’s feast day. 
 

WSPOMNIENIE ŚW. ANNY  
Zapraszamy na 9‐ dniową nowennę ku czci Św. 
Anny przed każdą mszą św. od 17‐ 25 lipca, prosząc 
o wstawiennictwo w znalezieniu dobrego męża, 
żony, o szczęśliwe małżeństwo, wdowieństwo, o 
pomoc w wychowaniu dzieci, o łaskę macierzyń‐
stwa i szczęśliwy poród, we wszelkich innych in‐
tencjach.  
W  dniu Św. Anny po Mszy św. o godz. 8:00 rano 
zapraszamy wszystkich na śniadanie do Sali 
McGowan, pod kościołem.  
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Katechumenat to droga stawania się chrześcijaninem, to czas w którym poznajesz podstawowe prawdy 
wiary, Biblię, uczysz się modlić i uczestniczyć w liturgii, a przede wszystkim poznajesz wspólnotę Kościo‐
ła. Katechumenat to droga, dlatego jest podzielony na etapy. Każdy z nich kończy się specjalnym obrzę‐
dem. W tę drogę nie wyruszasz sam. By ją pokonać, potrzeba przewodnika i osób, które pomogą Ci iść. 
Dlatego katechumenat przeżywasz w grupie katechumenów i chrześcijan wraz z duszpasterzem. Pierwsi 
podobnie jak Ty przygotowują się do przyjęcia sakramentów. Pozostali mają Ci pomóc poznać, zrozumieć 
i żyć wiarą. 
Kulminacyjnym momentem drogi są święta wielkanocne, podczas których tradycyjnie przyjmuje się sakra‐
menty (chrzest, bierzmowanie, eucharystia). Kurs kończy się dla wszystkich w wigilię Zesłania Ducha 
Świętego. Nie pozostało już zbyt wiele czasu... 
Od października rozpoczynamy roczne przygotowanie osób dorosłych do sakramentów chrztu, bierz-
mowania i pierwszej komunii. Zapraszamy wszystkich nieochrzczonych, którzy myślą o przyjęciu sakra-
mentu oraz ochrzczonych, którzy nie przyjęli ani komunii ani bierzmowania.  Informacje i zapisy w biu-
rze parafialnym. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

R.C.I.A. is a process for welcoming adult (18 years and older) inquirers or newcomers into the Roman 
Catholic Church. The process of full initiation is adapted to meet the needs of men and women who are: 
not baptized; baptized in the Roman Catholic Church but who have not received any other sacraments; 
baptized into another Christian church, but interested in converting to Catholicism. It is also open to any 
Catholic who desires to deepen their beliefs and renew their faith. Weekly meetings are held from Sep‐
tember through the Easter Season. Candidates develop an understanding of church teachings/traditions 
through each session. Support and encouragement is given to each candidate as their understanding of 
the faith increases and they progress in their spiritual journey. Some of the topics that are studied in‐
clude: Bible, Holy Trinity, Saints, Eternal Life, Mass, Personal Prayer Life, Gospels and the Sacraments. 
Candidates also learn how to live the graces of our sacramental life as Catholics. This sharing enables each 
one to reflect and pray as they reach their decision to join the Catholic Church.  
Are you someone who has never been baptized and wishes to explore the possibility of joining the Cath-
olic Church? Were you baptized, but never received sacraments of Holy Communion and Confirmation? 
Do you know someone from your family or friends who is looking for R.C.I.A? This September, we will 
begin this program in our parish. For more information and registration, come to our Parish Office.   

Rite of  
Catholic  
Initiation for  
Adults 



                  Sixteenth Sunday in Ordinary Time                                      Page Seven 

SPOTKANIA LECTIO DIVINA 
 

Zapraszamy wszystkich chętnych, którzy 
pragną poznawać i rozważać Słowo  
Boże na spotkania Lectio Divina.  
Spotkania w języku polskim w każdą pierw-
szą środę miesiąca, o 1 :00 po południu. 
Oraz w 2 i 4 poniedziałek miesiąca o godz. 
8:00 PM w Sali pod Plebanią. Następne spo-
tkanie 23 Lipca.  

Come to meet some faithful Catholics who love 
the Lord.  Sessions are held on Second  & Forth 
Fridays, at 7:00 PM, in the Rectory Round 
Room. Next meeting on July 27.  

Grupa Wsparcia 
AL-ANON 

Dla wszystkich cierpiących osób, które 
potrzebują wsparcia z powodu alkoholi-
zmu lub narkomani i ich bliskich osób.  

Spotkania są w każdy wtorek  
o 8:00 wieczór w sali McGowan. 

FUNDUSZ ŚW. BR. ALBERTA  
DLA POTRZEBUJĄCYCH W NASZEJ PARAFII 

 

Wszelkie ofiary pieniężne którymi chce‐
my wspomóc potrzebujących należy 
wrzucić do oznaczonego miejsca z tyłu 
kościoła. Ofiary pieniężne będą roz‐
dzielane dla osób potrzebujących. Jeśli 
wiecie, że ktoś z naszej parafii jest w 
trudnej sytuacji proszę zadzwonić do 
biura parafialnego.  

ST. ALBERT’S FUND  
FOR THE NEEDY IN OUR PARISH 

 

All monetary offerings that we want to support those 
in need should be put into the Poor Box in the Vestibu‐
le in the back of the church. Offerings will be distribu‐

ted those in need locally in 
our parish. If you know so‐
meone in our parish who is 
in a difficult situation, plea‐
se call the parish office. 

 
MODLITWA DO ŚW. KRZYSZTOFA 

 
 Święty Krzysztofie,  
 który patronujesz  
 prowadzącym pojazdy,  
 otaczaj swą opieką każdego,  
 kto usiądzie za kierownicą.  
 Wypraszaj u Boga łaski i predyspozycje 
 potrzebne każdemu kierującemu 
 pojazdem. Święty Krzysztofie,  
 proś dobrego Boga,  
 aby chronił kierowców przed brawurą 
 i wypadkami i aby każdy z nich  
 był na drodze odpowiedzialny,  
 trzeźwy, opanowany i życzliwy. Amen. 

PRAYEY TO ST. CHRISTOFER 
 
Dear Saint Christopher, 
protect me today 
in all my travels 
along the road’s way. 
Give your warning sign 
if danger is near 
so that I may stop 
while the path is clear. 
Be at my window 
and direct me through 
when my vision blurs 
From out of the blue. 
Carry me safely 
to my destined place, 
like you carried Christ 
in your close embrace. 
Amen. 
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     Godzina Miłosierdzia  
 

Zapraszamy wszystkich   
do naszego kościoła w każdy piątek  

o godz. 3:00 PM  
na Godzinę Miłosierdzia . 

TABLE TENNIS CLUB  
We invite everyone who wants to play table tennis  

every Thursday at 8:00pm in McGowan Hall. 
 

KLUB TENISA STOŁOWEGO  
Zapraszamy do gry w tenisa stołowego w każdy czwartek o 

godz. 8:00 pm w sali McGowan.  

FITNESS CLASSES  

We invite everyone to Fitness Classes every Tuesday and 
Thursday from 6:00pm to 7:00pm in McGowan Hall. 

 
ZAJĘCIA FITNESS  

Zapraszamu wszystkich  na zajęcia Fitness w każdy wto‐
rek i czwartek od 6:00pm do 7:00pm w Sali McGowan. 
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MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

Fr. M. Gladysz 
 

E. Sloan 
M. Graf 

K. Rodriguez 
K. Leahy 

Sunday  
8:30 AM 

Fr. M. Gladysz 
 

J. Ward 
E. Villegas 

M. Carrasca 
R. Ferina 

Sunday 
10:30 AM 

Fr. W. Bęben A. Harmata 
S. Słonina 

A. Bigos 
T. Szurzyński 

Sunday 
12:15 PM 

Fr. M. Gladysz M. Picchietti 
R. Hernandez 

S. Moritz 
J. Miketta 

Sunday 
6:00 PM 

Fr. W. Bęben A. Harmata 
K. Cioch 

K. Cioch 
M. Cieluch 

LITURGY SCHEDULE - July 28 / 29 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 28 / 29 Lipiec 

 

If you would like to have a name added  
or removed from our Parish “Pray For…” sick list, 
please call the rectory at 773-545-8840 Thank you!  

Marge Ackermann—Joe Bargi—Anna 
Bartolon—Lorraine Belokon—Dorothy 
Cascio—Emmett Clancy—Jan Drożdż—
Anthony Felau—Evelyn Gale—Theresa 

Gloms—George Gloms—Philomena Greco—LeRoy 
Grocholski—Cathy Grossmayer—Jean Hanisko—

Teresa Haughey—Jennifer  Hebda—Dorothy Heck—
Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Carrie 
Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet 

Kaplan—Kazimiera Karwowska—Zuzanna Karwow‐
ska‐Rafało—Maureen Kearney—Chester Kmiec—

Sharon Kroll—Helen Kumiega—Maria Lech—Peter 
Leyden—Mary Lund—Mary Lynch—Michael Mancz‐

ko—Barbara  McDonald—Betty Mijatov—Gwen 
Moncada—Mike Muka—Antoni  Nierzejewski—
Carol Niewinski—Joe Nowik Jr. —Anna Oracz—

Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice 
Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—

John Sherrod—Helen Sterling—Rosemarie 
Wegner—Gina Swensen—Roger Vlasos—Beatrice 
Waltz—Jola Wolfe—Carla and Ad‐

am—Rich Youns—Barbara Youns— 
Virginia Zyburt  

St. Priscilla Parish wishes to honor all those in the  
armed services who have fallen in the line of duty. 
Please join us in remembering these  fallen heroes. If 
someone from your family or friends is in need of this 
prayer, please share their name with us ... 

It is so important for the faithful to pray much 
and pray often for our military personnel, who 
daily put themselves in harm's way for the de-

fense and protection of our nation. 

PRAY FOR… 
US Army:  
Rev. Capt. Marcin Buliński—Chaplain  
Staff Sgt. Anthony G. Tripoli 
 

US Navy: 
PO2 Daniel Jarosz 
E2 Kamil Bigos 

 

If you wish to pray for a soldier close to 
you, please contact our Office.  

A Military Mother’s Prayer 
Almighty God and Father ‐ All praise and glory be to you. As a military mother, I pray that you bless and 
protect all of our precious sons and daughters serving in our military branches who may be in 

harms way. Please provide them with a safe journey home to their loving families. Amen.  
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